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Уважаемый покупатель! 

Благодарим Вас за приобретение продукции ТМ Favourite. Мы приложили максимум усилий, чтобы 
предложить Вам качественный инструмент по доступной цене. Мы надеемся, что Вы будете получать 
удовольствие от работы этим инструментом в течение многих лет. 

Внимание! Перед началом работы внимательно прочитайте данное руководство. Используйте 
инструмент в соответствии с правилами и с учетом требований безопасности, а также руководствуясь 
здравым смыслом. Сохраните инструкцию, при необходимости Вы всегда сможете обратиться к ней.  

Электроинструмент ТМ Favourite относится к бытовому классу. По истечении 15-20 минут непрерывной 
работы инструмент необходимо выключить, продолжение работы возможно через 15-20 минут. Не 
перегружайте и не перегревайте мотор: это приводит к повышенному износу инструмента и сокращению 
его срока службы. 

В связи с развитием и техническим прогрессом оставляем за собой право внесения технических 
изменений без предварительного информирования об этом.  

Розничная торговля инструментом и приборами производится в магазинах, секциях и отделах магазинов, 
павильонах, обеспечивающих сохранность продукции, исключающих попадание воды. При покупке 
продавец в присутствии покупателя проверяет внешний вид товара, комплектность и 
работоспособность. Продавец производит отметку в гарантийном талоне, прикладывает чек. 
Предоставляет информацию об адресах сервисных центров. 

НАЗНАЧЕНИЕ И УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Перфоратор предназначен для работы с ударными сверлами SDS-max по бетону, камню и подобным 
материалам в режиме вращения с ударом, со сверлильными коронками по кирпичу и пенобетону. 
Предусмотрено два режима работы инструмента: 

 режим ударного сверления (бетон, кирпич, камень); 

 режим удара (кирпично–каменная кладка, бетоносодержащие материалы). 

Электроинструмент предназначен для эксплуатации в районах с умеренным климатом с температурой 
от -10 °С до +40 °С, относительной влажностью воздуха не более 80% и отсутствием прямого 
воздействия солнечного излучения, атмосферных осадков и чрезмерной запыленности воздуха. 
Электроинструмент соответствует техническим условиям и требованиям норм безопасности. 
Конструкция соответствует II классу защиты от поражения электрическим током.  

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Параметры RH 1800M 

Напряжение/частота 220 В/50 Гц 

Потребляемая мощность 1800 Вт 

Сила удара 12 Дж 

Скорость холостого хода  0-950 об/мин 

Частота ударов 4200 уд/мин 

Максимальный диаметр сверления в бетоне 40 мм 

Кол-во режимов работы 2 

Тип патрона  SDS-max 

 
Данные по шуму и вибрации  

Средний уровень звукового давления, Lpa 95 дБ(A) 

Средний уровень звуковой мощности, Lwa 106 дБ(A) 

Коэффициент неопределенности, K 3 дБ 

 

Комплект поставки:  

перфоратор 1 шт 

дополнительная рукоять 1 шт 

набор оснастки 1 компл. 

кейс 1 шт 

руководство по эксплуатации 1 шт 
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Внимание! Комплектация инструмента может изменяться заводом-изготовителем без предварительного 
уведомления. 

Расшифровка серийного номера на шильдике изделия: 
ХХХХХХ/XXXXXXXX-XXX 
месяц и год изготовления/цифровое обозначение 

УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ 

1. Патрон SDS-max 

 Рис.1 

2. Фиксатор буров 

3. Дополнительная рукоятка 

4. Переключатель режимов работы 

5. Клавиша пуска 

6. Регулятор скорости 

Внешний вид и устройство инструмента могут отличаться от представленных в руководстве по 
эксплуатации. 

Конструкция перфоратора позволяет устанавливать и фиксировать боковую рукоятку 3 (рис.1) в 
произвольной ориентации. 

Включение перфоратора осуществляется нажатием на клавишу пуска 5 (рис.1). 

Переключение режимов работы осуществляется с помощью переключателя 4 (рис.1). 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 

Внимание! С целью предотвращения пожаров, поражений электрическим током и травм при работе с 
электроинструментами соблюдайте перечисленные ниже рекомендации по технике безопасности. 
Прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с пониженными физическими, 
психическими или умственными способностями. 

Безопасность на рабочем месте 

Содержите рабочее место в чистоте. Загрязненное рабочее место и плохая освещенность могут стать 
причиной травмы. Не оставляйте инструмент без присмотра. 

Не работайте электроинструментом в помещении, в котором находятся горючие жидкости, 
воспламеняющиеся газы или пыль. Во время использования, а также при включении/выключении 
инструмент вырабатывает искры, это может привести к воспламенению взрывоопасных пыли или паров. 

Во время работы с электроинструментом не допускайте близко к Вашему рабочему месту детей, 
посторонних лиц и животных. Отвлекшись, Вы можете потерять контроль над электроинструментом. 

Электробезопасность 

Штепсельная вилка электроинструмента должна соответствовать штепсельной розетке. Никоим образом 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте переходных штекеров для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсельные вилки и подходящие штепсельные розетки 
снижают риск поражения электротоком. Убедитесь, что напряжение инструмента соответствует 
напряжению в розетке. 

Предпринимайте необходимые меры предосторожности от удара электрическим током. Избегайте 
контакта корпуса инструмента с заземленными поверхностями. 

Не подвергайте инструмент воздействию атмосферных осадков (дождь, снег) или влаги. Попадание 
воды на электроинструмент повышает риск поражения электротоком. 
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Не допускается использовать шнур не по назначению, например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из штепсельной розетки. Защищайте шнур от 
воздействия высоких температур, масла, острых кромок или подвижных частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный шнур повышает риск поражения электротоком. 

При эксплуатации электроинструмента вне помещения используйте специальный удлинитель, 
подходящий для работ на улице. 

Не подвергайте прибор воздействию резких температурных перепадов, способных вызвать образование 
конденсата внутри прибора. Если Вы внесли прибор с улицы в отапливаемое помещение, не включайте 
прибор сразу, необходимо время для того, чтобы конденсат испарился. 

Личная безопасность 

Будьте внимательны во время эксплуатации электроинструмента и не отвлекайтесь, крепко держите 
прибор в руках. 

Будьте внимательными, следите за тем, что Вы делаете, и продуманно начинайте работу с 
электроинструментом. Не работайте инструментом, если Вы устали, больны или находитесь под 
влиянием понижающих реакцию лекарственных средств! Не работайте инструментом в состоянии 
алкогольного или наркотического опьянения. Не доверяйте инструмент лицам в таком состоянии! 

Применяйте средства индивидуальной защиты и всегда защитные очки. Использование средств 
индивидуальной защиты: защитной маски, респиратора, защитных перчаток, обуви на нескользящей 
подошве, защитного шлема, средств защиты органов слуха в зависимости от вида работы 
электроинструмента снижает риск получения травм. 

Внимание! Не допускайте случайного включения электроинструмента. До включения инструмента в сеть 
убедитесь, что переключатель инструмента находится в положении «ВЫКЛ». 

Убирайте установочный инструмент до включения электроинструмента. Инструмент или ключ, 
находящийся во вращающейся части электроинструмента, может привести к травмам. 

Не принимайте неестественное положение корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое положение и 
держите всегда равновесие. Благодаря этому Вы можете лучше контролировать электроинструмент в 
неожиданных ситуациях. 

Носите соответствующую рабочую одежду. Не носите широкую или сковывающую движения одежду, 
украшения. Уберите длинные волосы. Держите волосы, одежду, рукавицы вдали от движущихся частей 
инструмента. 

При потере электропитания или другом самопроизвольном выключении электроинструмента 
немедленно переведите клавишу выключателя в положение «ОТКЛЮЧЕНО» и отсоедините вилку от 
розетки. Если при потере напряжения машина осталась включенной, то при возобновлении питания она 
самопроизвольно заработает, что может привести к телесному повреждению и/или материальному 
ущербу. 

Запрещается вносить изменения в электроинструмент. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ПЕРФОРАТОРА 

При эксплуатации перфоратора ЗАПРЕЩАЕТСЯ: 

 использовать перфоратор не по назначению; 

 использовать сверла с диаметрами, превышающими установленные спецификацией 
перфоратора, а также поврежденные сверла; 

 перегружать перфоратор, прилагая чрезмерное (вызывающее значительное падение оборотов 
перфоратора) усилие к рабочему инструменту во время работы, так как это ведет к перегреву и 
преждевременному выходу из строя электродвигателя; 

 обрабатывать асбестосодержащие материалы; 

 работать на приставных лестницах; 

 натягивать / перекручивать / подвергать нагрузкам шнур электропитания; 

 оставлять подключенный к электросети перфоратор без надзора; 

 передавать перфоратор детям и лицам, не имеющим опыта пользования им. 

Эксплуатация перфоратора ЗАПРЕЩЕНА: 
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 в помещениях с взрывоопасной и агрессивной средой, оказывающей опасное воздействие на 
детали перфоратора; 

 на открытых площадках в условиях воздействия влаги (в том числе вовремя дождя и снегопада); 

 при повреждении шнура питания или штепсельной вилки; 

 при неисправном выключателе или нечеткой его работе; 

 при образовании кругового огня на поверхности коллектора; 

 при вытекании смазки из редуктора; 

 при появлении дыма или запаха горящей изоляции; 

 при возникновении повышенного шума или вибрации, или нехарактерного звука внутри 
перфоратора; 

 при появлении трещин, сколов на поверхности корпусных деталей; 

 при повреждении рабочего инструмента. 

При работе перфоратором НЕОБХОДИМО отключить его от сети электропитания в случае: 

 перемещения на новое место работы; 

 длительного перерыва или окончания работы; 

 замены сверла; 

 его внезапной остановки вследствие прерывания напряжения в сети электропитания, 
заклинивания инструмента и т.п. 

При эксплуатации перфоратора не требуется применение индивидуальных средств защиты от 
поражения электротоком: электробезопасность перфоратора обеспечивается применением двойной 
изоляции в конструкции электропривода. 

Рекомендуется выполнять работу перфоратором в защитных очках, наушниках, с надетыми 
средствами защиты органов дыхания! 

Тщательно ухаживайте за электроинструментом. Проверяйте работоспособность и ход движущихся 
частей электроинструмента, отсутствие поломок или повреждений, отрицательно влияющих на 
функционирование электроинструмента. Поврежденные части должны быть отремонтированы, 
квалифицированным персоналом в авторизированном сервисном центре, до использования 
электроинструмента. Плохое обслуживание электроинструментов является причиной большого числа 
несчастных случаев. 

ПОДГОТОВКА И ПОРЯДОК РАБОТЫ 

Удостоверьтесь, чтобы напряжение сети питания соответствовало напряжению, указанному на 
шильдике электроинструмента и в настоящем руководстве.  

Внимание! До начала наладки электроинструмента, перед заменой принадлежностей и прекращением 
работы отключайте штепсельную вилку от розетки сети. Эта мера предосторожности предотвращает 
непреднамеренное включение электроинструмента. 

Перед началом эксплуатации необходимо: 

Осмотреть перфоратор и убедиться в его комплектности и отсутствии внешних повреждений. 

После транспортировки в зимних условиях перед включением выдержать перфоратор при комнатной 
температуре не менее трех часов. 

Приступая к работе, следует: 

Установить рукоятку в удобное для работы положение. Конструкция перфоратора позволяет 
устанавливать и фиксировать боковую рукоятку 3 (рис. 1) в произвольной ориентации. Используйте 
инструмент с установленной дополнительной рукояткой. Крепко и надежно держите электроинструмент 
обеими руками. 

Проверить качество заточки выбранного бура, нанести специальную смазку на хвостовик бура, зажать и 
надежно зафиксировать его в патроне. 

Проверить правильность и четкость срабатывания всех функций выключателя. 

Опробовать работу перфоратора без нагрузки в течение 10-15 секунд (также после замены сверла). 

Включение перфоратора осуществляется нажатием на клавишу пуска 5 (рис. 1). 
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Переключение режимов работы осуществляется с помощью переключателя 4 (рис. 1). 

Во время работы: 

Избегайте длительной непрерывной работы перфоратора. 

Не допускайте механических повреждений перфоратора (ударов, падений и т.п.). 

Избегайте воздействия на перфоратор внешних источников тепла и химически активных веществ, а 
также попадания жидкостей и посторонних твердых предметов внутрь перфоратора. 

Обеспечьте эффективное охлаждение перфоратора и отвод продуктов обработки из зоны сверления. 

Выключайте перфоратор с помощью выключателя перед отключением от сети электропитания. 

Следите за состоянием сверла и нагревом электродвигателя. 

Переключение направления вращения патрона производите только после выключения перфоратора и 
полной остановки патрона. 

Не рекомендуется использовать в ударно-вращательном режиме сверла, не предназначенные для 
обработки кирпича или бетона. 

По окончании работы: 

Отключите перфоратор от электросети, убедившись, что выключатель находится в положении 
«Выключено». 

Очистите перфоратор и дополнительные принадлежности от грязи. 

При длительных перерывах в работе патрон и шпиндель покройте слоем консервационной смазки. 

Внимание! Сильное загрязнение внутренних и наружных поверхностей перфоратора продуктами 
обработки является нарушением условий эксплуатации перфоратора и основанием для отказа 
производителя от гарантийного ремонта. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Внимание! Перед техническим обслуживанием проверяйте, чтобы инструмент был отключен от сети 
питания, а кнопка включения находилась в положении «ВЫКЛ». 

Во избежание перегрева электромотора регулярно прочищайте вентиляционные отверстия моторного 
отсека. Необходимо регулярно чистить корпус инструмента с использованием мягкой ткани. Во 
избежание повреждений пластмассовых деталей не допускается применение для чистки корпуса 
растворителей: бензина, спирта, аммиачных растворов, разбавителей красок и т.п. 

При появлении нехарактерных (посторонних) шумов при использовании прибора, повреждений изоляции 
электрокабелей, механических повреждений корпуса незамедлительно выключите электроинструмент и 
обратитесь в авторизированный сервисный центр. 

Ремонт или регулировку необходимо производить в специализированных сервисных центрах у 
квалифицированного персонала. 

НЕИСПРАВНОСТИ 

В случае неисправности инструмента по причине износа деталей обращайтесь в сервис-центр или 
торговую точку, продавшую Вам данный инструмент. 

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ 

Перевозить электроинструмент необходимо с осторожностью и с соблюдением мер, исключающих 
возможность его повреждения. Перевозите инструмент в крытых автомобилях в соответствии с 
правилами перевозки грузов, действующими на данном виде транспорта. Не подвергайте инструмент 
воздействию атмосферных осадков. 
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Храните инструмент в чистом виде в сухом проветриваемом помещении недоступном для детей и 
животных. Держите вдали от источника повышенных температур и воздействия солнечных лучей. Не 
допускать воздействия: механических, химических факторов, влаги, агрессивных жидкостей, резких 
перепадов температуры и влажности. Храните инструмент в заводской упаковке. 

УТИЛИЗАЦИЯ 

По окончании срока эксплуатации инструмент и его компоненты подлежат утилизации согласно 
правилам, действующим в Вашем регионе. Не выбрасывайте электроинструмент вместе с бытовым 
мусором.  

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 

Продукция сертифицирована на соответствие российским требованиям безопасности. В течение 
гарантийного срока, составляющего 12 месяцев с даты покупки изделия, покупатель имеет право на 
бесплатный ремонт изделия по неисправностям, являющимся следствием заводских дефектов. 
Данный инструмент должен использоваться в соответствии с инструкцией по эксплуатации только для 
бытовых целей не более 20 часов в месяц. В случае нарушения правил хранения, транспортировки и 
эксплуатации инструмента, изложенных в настоящей инструкции, гарантия будет недействительна. 
Подробно условия гарантии изложены в прилагаемом гарантийном талоне. 
Срок службы составляет 3 года. 

Товар соответствует требованиям ТР ТС 010/2011 "О безопасности машин и оборудования" 
Товар соответствует требованиям ТР ТС 020/2011 "Электромагнитная совместимость технических 
средств" 
Товар соответствует требованиям ТР ЕАЭС 037/2016 "Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники" 

Дата производства: 04.2023 
Изготовитель: ЧЖУЗИ КИНГЧОЙС ЭЛЕКТРИКЭЛ ЭНД МЕХЭНИКЛ КО., ЛТД 
ZHUJI KINGCHOICE ELECTRICAL & MECHANICAL CO., LTD 
Адрес: Дациа Цирэн Виллэдж, Дациа Виллэдж, Сиву Таун, Чжузи, Чжэцзян, Китай 
Daqiao Ziran Village, Daqiao Village, Ciwu Town, Zhuji, Zhejiang, China 
Сделано в Китае 
Импортёр: ООО «Оптторг» 108814, г. Москва, п. Сосенское, пос. Коммунарка, ул. Липовый парк, д. 4, 

корп. 3, этаж 1, пом. IX. 
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